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PABOTA C ®PAZEOJIOT'U3MOM HA IEPEKPECTKE KYJbTYP

[Ipeanaraemprii MeTonnYECKUit MOAX0 K padote ¢ ppaseonorueil OpueHTUPOBAH Ha COBEPIICH-
CTBOBAaHME JIMHTBOKY/IBTYPHOW KOMIETEHIIHHN CTYeHTOB. [lockonbky (pazeonornyeckne eanHAIBI
BBI3BIBAIOT HAHOOJNBIIHE TPYAHOCTH MPHU MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIHN, OHH TpeOyroT ocoboro
BHHMAaHUS TUHTBOJUIAKTHKH. AKTyanbHOCTb 0003HAYEHHOM TPOOIEMBI TOATBEPINI IKCIIEPHMEHT,
BBIIBUBIINI HEOCTATOYHYIO KOMIIETEHINIO TIEPBOKYPCHUKOB: M C TOUKU 3PEHHs OOraTcTBa pedn,
U C TOYKH 3PEHUSI CIOCOOHOCTH TMOHSTH 3HAYEHHE YCTOWYMBOM €AMHMIIBI SI3BbIKA U TEPEiaTh €ro
B mporecce neperoaa. CornacHo rHIIOTe3e aBTOPa, TPaJUIHOHHAS YCTaHOBKA HA 00OTaleHUe peyn,
nmpeoOaaromas B CO3HAHUU HEAaBHUX BBITYCKHUKOB IIKOJIBI, HE CpabaThIBaeT npH padote ¢ ppa-
3€0JI0TH3MOM: TOJBKO 28 % PEeCHOHAEHTOB 0CO3HAIOT HAIIMOHAILHO-KYIBTYPHOE 3HaUeHNE (pase-
OJIOTHUH.

N3ydenne Qpazeonornyeckoil CHCTEMBI SI3bIKa MPEIAraeTCcsi OCYIIECTBISITh BO B3aUMOCBS3N
C KOHIIENTaM1 HAlMOHATBHOTO MEHTANUTETa. B KauecTBe 00BEKTOB CO-U3yUEHHS BEIOPAHBI: ANHU-
1a s3bIKa — (pa3eonoru3M, coaepiKaInii jekcemy «xued» / «bread», U BeIpaxaeMblii UM KOHLIEIT
Xne6 / Bread kak eanHHULA KYJIBTYPBIL.

CoBpeMEHHBIE JTHHTBOKYIIBTYPOJIOTHUECKHIE HCCIEI0BAHMS MO3BOMISAIOT MO-HOBOMY B3IIISTHYTh
Ha TpOIecC MPUOOIIEHHs CTYJEHTOB K MHOSI3BIYHON KynbType. {1 MeToaumdeckoil HayKy BaskKHBI
BBITEKAIOIIIE M3 HUX MpaBHiIa OpPraHU3aIy 00pa30BaTeIbHOTO MOJS.

1. Mzydenne (pazeonornyeckoro mMarepuana, CrpyHIUPOBAHHOTO IO KOHIENTaM KYIBTYPBI,
MPEJICTABISAETCS] MPOAYKTUBHBIM, TOCKOIBKY JTHHTBOKYIBTYPEMa JAeT BOSMOKHOCTb OOBEANHHUTH
pa3HbIe XapaKTePUCTUKHN HAIMOHATBHOTO MEHTAINTETA.

2. JIMHaMHUYHOCTD A3BIKOBON KapTHHBI MHpPA MPEATIONATraeT KOMIIEKCHOE M3ydeHHEe KOHIIENTa
KyNbTYphI: HE OTPAHHYHMBAsICh COBPEMEHHBIMH NPEACTABICHUAMHU CTYACHTOB, CIEAyeT MPHUBIEKaTh
UCTOPUYECKUH U KYJIBTYPOJIOTHUECKHUI MaTepuall, 1 OMHOBPEMEHHO C 3TUM YYHTHIBaTh BOCTPE0O-
BaHHOCTB SI3BIKOBOTO 3HAKA B COBPEMEHHOM OOIIEHUH.

3. Kak bl S136IK NMEET CBOE YHHUKATBHOE CEMAaHTHUECKOE MPOCTPAHCTBO, 1 TOJIBKO B KOHTEKCTE
3TOTO MPOCTPAHCTBA MOYKHO OCMBICTUTH CHELU(PUKY OTAEIBFHOTO (hparMeHTa JTMHTBOKYNbTYphL. [1o-
HHMAaHHUE 3TOT0 00yCIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTh COTOCTABUTETBHOTO AHAIIH3a KOHIIENTOB KyIbTyPhI
U peanu3yIomux X (pa3eoIornuecKuX eINHUII S3bIKa B IIPOIIECCe 00pa30BaHMUs.

Kniouesvie crosa: s3pIkoBast KapTHHA MUPa, (HPa3eoOru3M, KOHIIENT KyIbTyPhl, MOJIEITb HHTE-
TPaTHBHOTO OIMHICAHMUS CI0Ba-00pa3a, CO-n3y4eHHe SA3bIKa U KyIbTYPHI.
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The proposed methodological approach to working with phraseology is focused on improving
the linguistic and cultural competence of students.

Since phraseological units cause the greatest difficulties in intercultural communication, they
require special attention of linguodidactics. The relevance of the designated problem was proved
by the experiment that revealed the lack of competence of first-year students: from the point of
view of the variety of speech, and from the point of view of the ability to understand the importance
of sustaining unit of language and convey it in the translation process. According to the author’s
hypothesis, the traditional attitude to the enrichment of speech, prevailing in the minds of recent
school graduates, does not work when working with phraseology: only 28% of respondents are
aware of the national and cultural meaning of phraseology.

The study of the phraseological system of the language is proposed to be carried out in
conjunction with the concepts of the national mentality. The objects of co-study are: the unit of
language - phraseology containing the lexeme «bread» and the concept of Bread / Bread as a unit

of culture.

Modern linguistic and cultural studies allow us to take a new look at the process of introducing
students to foreign language culture. For methodical science, the following rules of the educational

field organization are important.

1. The study of the phraseological material, grouped according to the concepts of culture, is
productive, as linguocultural gives you the opportunity to combine different characteristics of the

national mentality.

2. Dynamic language picture of the world involves a comprehensive study of the concept of
culture: not limited to modern ideas of students should involve historical and cultural material, and
at the same time take into account the relevance of the language sign in modern communication.

3. Each language has its own unique semantic space, and only in the context of this space it is
possible to comprehend the specifics of a particular fragment of linguoculture. This understanding
necessitates a comparative analysis of the concepts of culture and the phraseological units of
language that implement them in the process of education.

Keywords: language picture of the world, phraseology, concept of culture, model of integrative
description of word-image, co-study of language and culture.

CBsI3b MEXKAYy KYIBTYpOH H SI3BIKOM
CJIOXKHA: SI3BIK BKJIIOYCH B KYJIBTYpY, TaKk
KaK «TeJo» 3HaKa W €ro 3Ha4YeHHEe ITO
KyJIbTypHBIE 00pa3oBaHHs, a KyJIbTypa
BKIIIOUCHA B SI3BIK, MOCKOJBKY BCS OHa
cMonenupoBana B Tekcte [1, ¢. 109]. UubI-
MU CJIOBAMH, SI3bIK SIBJISIETCS] OJIHOBPEMEH-
HO KOMITOHEHTOM KYJIBTYPBI U €€ Opy/HeM.

Paznuunbie Hayku (umocodus, TuHT-
BUCTHKA, ICUXOJIOTHUS, IIEJIarOTMKa) Cero-
HSl PacCMaTpHUBAIOT CIIOBO HE TOJILKO Kak
€/IMHUILY SI3bIKa, HO U KaK HOCHUTEIsl Hallu-
OHAJIbHO-KYJIBTYPHOU HH()OPMAIIHH.

[TockonbKy SI3bIK KOHCEPBUPYET B cebe
KapTUHBI MHpa TOTO WM HHOTO HAapo-
Jla, ero MCHXOJIOTHUH, BEPOBAHHUM, Pa3HBIX
¢dbopM UesoBeUeCKOM KyJIbTYyphl [2, C. 5],
HanboJiee €CTeCTBEHHO, Ha HaIll B3IVIS/I,
NpUOOIIEHHE JIMYHOCTH K HAI[MOHAIb-
HOU KyJIBType UMEHHO 4epe3 MOCPE/CTBO
S3BIKOBBIX 3HAKOB, «BOKPYI' KOTODPBIX Op-
TaHW30BaHbl LIEJbIe O0NAaCTH KyJIBTYpBD)
[3,c.37].

PaziuuHbple eUHUIBI S3bIKa 00NAAI0T
pa3HoOil CTeMmeHbI0 KYJIBTYPHOH HArmo-
HeHHOCTU. VMeHHO (paszeonoruss Hau-
Oosiee TONHO OTpakaeT cneuu(uKy Ha-
OUOHAJIBHOI'O MCHTAJHUTETA. JIMHTBUCTHI
(A. BexOunkas, B.A. Maciosa, B.H. Te-
JIUS | JIp.) SIUHBI B OLIEHKE (pa3eoIorn3-
Ma KakK 3HaKa, B KOTOPOM 3areyaTiieBaeTcs
BCE TO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYp-HOE Oorar-
CTBO, KOTOPOC HAKAIJIMBACTCSA A3BIKOBBIM
KOJJICKTUBOM B IIPOIECCE €ro UCTOpHUe-
CKOTO pa3BuTHSA: (POHOBBIC 3HAHHS HO-
cuTernel sI3bIKa, WX TMPAKTHUCCKUH IKH3-
HEHHBI OIBIT, KYJIBTYpHO-UCTOPHYECKHUE
TpaJuIUH.

KynbTypHO-HallMOHAIBHOE MUPOBUJIE-
HHE BOIUIOIICHO B 00Pa3HOM COICPIKAHUH
(pazeonormsma. [lo muermio B.A. Macio-
BOM, «KyJIbTypHAast HH(POPMAIUSI XPAHUTCS
BO BHYyTpeHHEH ¢opme (paseonoruye-
CKUX EIHMHHI], KOTOpasi, SBIsSICH 0o0pas-
HbIM IIPEACTABJICHUEM O MHUPE, MPpUAAcT
(bpazeonoru3mMy  KyJabTypHO-HAIIMOHAIb-
HBIH KoopuT» [4, c. 82].
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®pazeonornyecKkue eIUHUIBI UTPAIOT
0CO0YIO POJIb B CO3JaHUH S3BIKOBON Kap-
TUHBI MHPA, B TPAHCISAIIUN HAI[OHAIBHO-
KyJBTypHOTO CaMOCO3HAHHS HapOAa U €T0
nneaTudukanuu. B.H. Tenus cpaBauBaeT
(pazeonornueckuii cocTas sI3bIKa C 3epKa-
JIOM, «B KOTOPOM JIMHTBOKYJIBTYpHAst 00111~
HOCTh HJICHTH(PHUIIUPYET CBOE HAI[MOHAb-
HOE caMOoCO3HaHue» 5, c. 245].

B cwry Ha3BaHHBIX OCOOCHHOCTEH
¢pazeonornyeckue eIUHUIIBI  SIBIISIOT-
cs1 Hanbosee CIIOKHBIMHU JIJISI CyOBEKTOB,
YYaCTBYIOIIUX B MEXKYIBTYPHOH KOM-
MYHHKAIlAW, ¥, CJIE0BATEIBHO, TPEOYyIOT
0Cc000T0 BHUMAHHUS JTMHTBOJIUIaKTHKH.

CoBpeMeHHOE JIMHTBHCTHYECKOE 00-
pa3oBaHHE peaju3yeT CTPATETHUI0 U3yde-
HUS S3bIKa Yepe3 KyIbTYPY U TOCTHIKESHUS
KyJabTyphl d4epe3 s3bIK. OHO HameneHo
Ha (QOpPMHpOBaHWE KYJIBTYPOBEIUECKON
KOMITETEHIINYA TIKOJIbHUKOB W CTYIIEHTOB
B MIPOIECCE U3YUCHHUS HHOCTPAHHOTO SI3bI-
ka. Takol moaxol K SI3bIKY Kak 3JIEMEHTY
KyJIBTYpbl B OPYIHIO KYJIBTYPBI OTpPaKeH
B denepanbHBIX TOCYIapCTBEHHBIX 00pa-
30BaTeIbHBIX CTAHIAPTAaX U MHOTOYHCIICH-
HBIX TeJarOTUIECKUX UCCIICTOBAHUIX.

OpHaKko TaKTHKAa CO-M3Y4YeHHS S3bIKa
M KYJIBTYPBl TPOODKAET OCTAaBaThCs aK-
TyaJIbHOH  MPOOJIEMOH  METOIUYECKOU
Hayku. Takod BBIBOJ CJI€JIaH HaMHM Ha
OCHOBE JIByX HaOIoneHuil. Bo-mepBhIX,
poib (hpa3eosIoTHH B Iporiecce o0ydeHuUs
yacTo HemooreHnBaercsa. Jlaxke B MeTo-
JIMYECKNX PEKOMEHJANNAX BCTPEYaeTCs
B3NS, Ha (PPazeosIOTUYECKYI0 CHCTEMY
S3bIKa KaK Ha HEKYI0 BTOPOCTEIIEHHYIO
JTUTAKTHYECKYI0 EIMHUILY, IIeJIeHarpaB-
JIEHHOE M3Y4YeHHE KOTOPOI Heo0s3aTebHO
BBHJIy €€ MaJIoil BOCTpeOOBaHHOCTH B CO-
BPEMEHHOM OOIIeHNH. MBI cunTaeM JaH-
HBIH TIO/IXOJl OMACHBIM, «COPaCHIBAIOIINM
(dhpazeosroruro ¢ Kopadiist COBPEMEHHOCTIDY
1 OOCTHSIONIMM XPAaHWINIIE HAI[MOHATIb-
HO-KYJBTYpHOH WH(OPMAIMK SI3BIKOBOM
JUYIHOCTH 1 OOIIEeCTBa.

DTOT BBIBOJI ITOJIKPETIIIEH TAKXKE PE3YITb-
TaTamM# MPOBEJEHHOTO HAMH SKCIIEPUMEH-

ta. CryneHTsl (akymsreTa WHOCTPAHHBIX
s3bIKOB (75 dYenoBek), oTBedas Ha BO-
npoc «Hy»XHO TM aKTUBHO (CHEIMAIBHO)
u3y4yatb (Hpa3eosorHi0  MHOCTPAHHOTO
S3bIKA?», EAMHOAYIIHO HAIHCAIU «JIay.
Tonbko B 0HOM M3 pabOT BCTPETHIICS ap-
TYMEHT NPOTHUB: «PPa3eosoru3Mbl PenKo
UCTIONB3YIOTCS).

Ho Baxnee mnepeueHb NPHUBEICHHBIX
MEPBOKYPCHUKAMH JIOKa3aTeNbCTB CBOEH
no3urmu: 72% TpHUBEIEHHBIX apTyMEH-
TOB CBSA3aHBI ¢ (POPMHUPOBAHUEM S3BIKOBOM
Y PEYEBOM KOMIIETEHIIUH, U TOJIBKO 28% J10-
BOJIOB OTPaXKalOT TIOHUMaHHUE HAIMOHAIb-
HO-KYJBTYPHOTO 3HA4YeHHUsl (pa3eoioruy,
€€ pOoJIH B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIHH.

Kak BbISIBICHHAsT MOTHBAaIMsl COOTHO-
cutcs ¢ (pa3eoTornIeckorl KOMITETEHIIH-
eil HeTaBHUX BBIITYCKHUKOB IITKOJIBI?

s oTBeTa Ha TOT BONPOC MBI Tpel-
JIOKHWIIM  TICPBOKYPCHHKAM, HW3y4YaBIINM
B mKolie (hpa3eosorHI0 POJHOTO M HHO-
CTPAHHOTO SI3BIKOB B TEUCHHE HECKOJILKUX
JIET, CIEIYIONINE BUIbI 3a/IaHUI:

— 3ammcarh Kak MOJKHO Oosbie pazeo-
JIOTU3MOB CO CIIOBaMU «xJieO» u «bready;

— HUCTOJIKOBATh PYCCKYIO TOCJIOBHIY H
moJ00paTh K aHIIMHCKON MOCIOBHIIC CH-
HOHUMUYHYIO PYCCKYIO;

— IEPEBECTH HA PYCCKUU SI3bIK aHIJIUM-
ckre (hpa3eosoru3Mbl, JTAHHBIE OTAEIHHO
U B KOHTEKCTE.

AHanu3 SKCHepUMEHTAIBHO TOTyYeH-
HBIX KOJIMYECTBEHHBIX IIOKa3aresell oT-
pakaeT, Ha HaIll B3MISM, CYIIECTBYIOIIHE
POOIEMBI:

1) HemocraTouHOe (PazeoIOrHIecKoe
OorarctBo peun: 42% ONPOLICHHBIX HE
Ha3BaJM HHU OJHOIO AaHIIUHCKOro (¢pa-
3eoornm3mMa co cioBoM «bready»; meHee
50% OTBETOB NEPBOKYPCHUKOB COAEpIKaA-
mi 1-2 BOCTpeOOBaHHBIX PYCCKUX M aH-
TIUICKUX (hpa3eooru3ma;

2) TOHUMaHHE 3HAYEHUs IOCIIOBUIL:
C TOJIKOBAHHEM PYCCKHX ITOCJOBHIL
(42% oTBETOB) M MTOAOOPOM K AHTIIUHCKAM
MOCIIOBUIIAM ~CHHOHHUMHYHBIX ~PYCCKHX
(45%) cTyneHTBHI CHpaBUIIMCH MEHEE YeM
HATOJIOBUHY;
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3) mepeBo aHIIMHCKUX (hPa3eoI0ru3MOB
B 33% oTBeTOB OTCYTCTBYET; B 45% - OH He-
BEPHBIH, 1 TONBKO 22% OTBETOB CoflepKa-
J1 BepHBIN niepeBo. [Ipudem naxke Takoi
npoctoii (paszeonorusm, kak «bread and
water», B 75% OTBETOB TOJNKyeTCS B Ipsi-
MOM 3Ha4EHUH.

JlaHHBIE TIPOBEIEHHOTO 3KCIIEPHMEHTA
MTO3BOJISTIOT TPEATIONOKUTh, YTO YCTAHOB-
Ka Ha 00OTalleHne peduH, IpeodIramaromas
B CO3HAHWHU CTY/ICHTOB, HE CpadaThIBaeT
mpu pabote ¢ Ppa3coqTOTHIECKON CHCTE-
MOH SI3bIKA.

IIpennaraemplii HaMM METOIUYECKUN
MTOJIX0J] OPUEHTHUPOBAH HA COBEPIICHCTBO-
BaHUE MHOA3BIYHOW JIMHI'BOKYJIBTYPHOM
KOMITCTCHIINM OOYyJaroIINXCsl MPU padoTe
¢ ¢ppazeosoTnIeCcKUMU eTUHHUIIAMH, BBIpa-
KAIOMIMMH Ba)KHEHININE KOHIICTITHI KYib-
TypHI - HauboJee 3HAYUMBIE JUTA KYITBTYPBI
cMbICTBl [5]. B kadecTtBe OOBEKTOB CO-
M3y4YeHHs] HaMU BHIOpaHBI €IMHUIIBI S3bI-
Ka - (hpa3eoJIOTU3MBl, COIEPIKAIIHE JIEKCe-
My «xJy1e0» / «bready, 1 BIpakacMbIii UMHU
KoHIIEeNT XJ1eb Kak eqMHNIA KYTBTYPHI.

Ham npencrapisercs mOpoayKTHBHOM
TPYNIIAPOBKA M HW3ydeHHe (Hpa3eooru-
YECKOro MarepHajia Mo KOHIIeNTaM Ha-
[IMOHAJILHOTO MEHTajuTeTa. Bemex 3a
B.B. KosecoBsIM MBI cuMTaeM, 4TO TaKOU
TTOJTXOJT «SIBIISIETCS MPUHIIUITNATBHO HOBOU
(hopMOIi TOJKOBAaHUS CIIOB: CIIOBO BBICTY-
MMaeT MaTepuajioM (MaTepHiei) KOHIenTa
Hapsaay ¢ comepskareabHOW ero (opmoit
B BuAe o0Opasa, TOHATHS W CHUMBOJA»
[6, c. 156].

MeTtonuka paboTsl ¢ (hpazeoToru3mMoM
JIOJDKHA ONHMpaThCsl Ha TOHUMaHHWe XJie-
0a Kak eIWHUIBI Pa3HBIX KYJIBTYp, Tpea-
CTaBJIICHHOE HAMH Ha OCHOBE aHAJM3a Ma-
TEPHUAJIOB WCCIICAOBAHUI TMOCIEAHUX JIET.
DTO TO3BOJHUT TMO-HOBOMY B3IVISTHYTH Ha
MIPOIECC TTPHOOIIEHNS CTYICHTOB K HaIlH-
OHANILHOW KYJIBTYPE CTpaHbl W3y4aeMOTO
S3BIKA.

KoMIiekcHOe THHTBOKYIIBTYPHOE OIH-
CaHWe KOHIIENTa-KOHCTAaHTHI XJied, Tpea-
npunsaToi B.I1. CHHIYKUHBIM, TTO3BOJIHIIO

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

BIIEPBBIC BBIIBUTH M OXapakTepU30BaTh
OCHOBHBIE COCTABJISIOININE MaKpOKOHIICTI-
Ta (JIMHTBOKYJIBTYPEMBI) U TIPEIACTaBUTH
MOJIEJIb OINHCAaHUS JTaHHOTO (parMeHTa
KOHIIENTOC(EpBI PyCCKOTO A3BIKA.

Mopens xoHuenrta XJjied, Mo MHEHHUIO
WCCIIEZIOBATEIIS, BKITIOYAET B CEOS CIIEYIO0-
IIMe COoAep)KaTesbHbIe (POPMBI, OTPaXKEH-
HBIC B CJIOBApSAX M TEKCTAX:

* oOpasHoe comeprkaHue: OOImMi 3apa-
0OTOK, MHIIIA;

* TOHSATHIHOE COAepIKaHHe: OCHOBHOE
MPONUTAHNE, UIIEBON TPOIYKT, BhIIIEKa-
MBI U3 MYKH, 3€pHO, KOTOpOE Iepema-
JIBIBAETCS B MYKY JUISI BRITICUKH XJ1e0a;

* CHMBOJIMYECKOE COJepKaHHe: A0CTa-
TOK, COACpKaHue, KIUBEeHHE [7].

ITIo muennio 1O.C. CrenanoBa, KOH-
HEeNT «XJe0» OTHOCHUTCSA K «KOHCTaHTaM
PYCCKOH KyIBTYyphI». ABTOp TOAPOOHO
OTIHCAaJl STUMOJIOTHIO CJIOBA «XJIe0», BBI-
paKaIOIIETr0 JAaHHBIM KOHIENT, PaHHIOKO
€BPOIEHCKYI0 HCTOPHIO KOHIIETTa, pPyC-
CKyI0 HCTOPHUI0O WM «CETOMHSIIHUI JeHb
C IIYHKTUPHO MTPOYEPUEHHON CBSI3BI0 MEXK-
Iy HEMEY [8, c. 7].

Momnorpadudeckoe HUCCIeIOBaHUE 00-
pa3HoOTO CcTpOsI s13bIKa To3BoII0 E.A. FOpu-
HOW yTBEpKIaTh, YTO CIOBO-KOMITOHEHT
«x7ed» B cocTaBe (Dpazeosoru3MoOB €CTh
pETpe3eHTaHT ITIaBHEHIIIET0 CUMBOJIA PyC-
CKOM KYJBTYpHI [9].

B paborax E.B. HaymoBoii BbImeneHBI
OCHOBHBIE CHUMBOJIMYECKHE 3HAYCHUS KOH-
nenTa Xieo:

1. CuUMBOJI TOCTETIPUUMCTBA.

2. CUMBOII OpYKOBI.

3. CUMBOJ TyXOBHOCTH.

4. CUMBOJI MaTepHAITLHOCTH.

5. CMBOJI OCHOBHOTO TIPOJTyKTA ITUTAHHSI.

6. CUMBOJI 30pOBOTO 00pasa KU3HH.

7. CUMBOJI Cpe/icTBa K CYIIECTBOBAHHIO.

8. CUMBOJI MHHUMYyMa, HEOOXOIMMOTO
U1 cymectBoBaHus [10].

CornocTaBUTEIbHBIA aHAIN3 KOHIIETI-
Ta Xned / Bread B S3bIKOBOM CO3HaHHH
PYCCKHX, aHIIUHCKUX M aMEpPUKAHCKUX
crynenToB mposena H.A. Pemke. Ha oc-
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HOBE aCCOIMAaTUBHOTO AKCIIEPUMEHTA CIe-
JIaH BBIBOJ O TOM, YTO JIaHHBIA KOHIIENT
Oonee 3HAUMM JUISI HOCHTEJCH pyCCKOU
KyJBTYpBl, B SI3bIKOBOM CO3HAHHU KOTO-
PBIX 3aKpEeNHIOCh OTHOIICHHE K XJeOy
Kak K YeMy-TO OCHOBOIIOJIAraroIieMy.
C x7e00M CBSI3BIBAIOTCSI TPEICTABICHUS
0 JKU3HH, TPYZE, TOCTENPUUMCTBE. Y aHIJIH-
YaH caMble YacCTOTHBIE pPEaKIMu Ha CIIO-
Bo «bread» - «butter» (Maciio) m «water»
(Boma) [11].

[Tmucos E.B., nccnemys Ximeb kak ¢par-
MEHT SI3bIKOBOY KapTHHBI MUPa Ha MaTepH-
aje (pazeosoruu, MPOJOKUI H3YUCHHE
B3aMIMOCBSI3M COBPEMEHHBIX IIpe/ICTaBlIe-
HUH O JaHHOM KOMITOHEHTE KYIBTYphI Y
HOCHUTEJIEN PYyCCKOTO M aHITIMHCKOTO S3bI-

KoB [12].
Omupasice Ha padotel E.B. Haymosoi,
BBIJICJIUBIIEH  OCHOBHBIC  CHMBOJIUYC-

CKkHe 3HaueHms KoHmenrta, E.B. Ilmmcos
MOJTyYMJI KOJTMYECTBEHHBIE JIAHHBIE B OT-
HOIIEHUH pPeall3allii TOTO WM WHOTO
CUMBOJIMYECKOTO 3HadeHus. Jlexcuueckas
pemnpe3eHTanus oOpasza xjeba TMokaszana,
YTO IJIAaBHOE €T0 Ha3HAaYeHHE B PYyCCKOU
Y aHIJIMHACKOM KYJIBTYpe — OCHOBHOM IPO-
nykt utaaus (26% u 31%). [o 13% enu-
HUI] PyCCKOTO SI3bIKa PEATU3YIOT CUMBOJIBI
TOCTETIPUMMCTBA, JPYXKOBI, CPENICTBA K CY-
IECTBOBAHUIO ¥ MUHIMYMa, HEOOXOAMMO-
TO JUTSI CYIIIECTBOBAHUS.

UccnenoBarens (uKcUpyeT BBITECHE-
HUE W3 aKTUBHOTO YIOTPEOICHUs TaKuX
3HAYeHUH CJI0Ba «XJeO», KaK «CPEICTBO
K CYyIIECTBOBAaHMIO; 3apadOTOK», «IIpo-
MUTaHWe, COJep)KaHWe, WKIAUBEHUE.
[IpoBeneHHbIH HAMM SKCHEPUMEHT TOJI-
TBepaWI 3Ty TeHAaeHnmoo. Cpenu 3Hade-
HUH TaHHOTO CJIOBAa CTYACHTHI OTMETHIIN
KaK MaJIO UCIIOJIb3yeMbI€ CETOIHS B PEUH:
69% ONpONIEHHBIX - «IOXOM, COMAepIKa-
Hue» u 43% - «camoe BaKHOE, HEOOXOIH-
MO€ TSI KUZHU.

Crierupudeckoe 3HAYCHHE CII0BA «XJIe0)
B aHTJIMHCKOM - 3TO CHMBOJIM3ALUS yHad-
JIUBOCTH U JIETKOCTH B JOCTH)KCHUH IIeJIeH
(10% dpazeonoruszmoB). IlomyueHHble

HAMH JKCIIEPUMEHTAIbHBIE JaHHBIE OT-
paXaroT CIOKHOCTh MOHWMAaHUS JaHHOTO
cMmbIcia: Tonbko 20% PYyCCKUX CTYIEHTOB
CMODIIH TIepeBecTH (hpazeosoru3m «know
which side one's bread is buttered».

CpaBHUTENBHBIA aHAIN3 JAHHBIX aCCO-
[IUATUBHOTO SKCIIEPHMEHTA ITO3BOJIIII y4e-
HOMY YCTaHOBHUTB, UTO XJIeO UTpaeT O4eHb
BOXHYIO pOJIb B QHIJIMHCKOM U PYyCCKOH
KyabTypax. OIHaKO OHH CYIIIECTBEHHO OT-
JUYAIOTCS APYT OT JIpyTa.

[IpencraBiieHusi HOCHUTENEH PYCCKOro
SI3bIKa MOXKHO TIOJICIUTH HA JIBE TPYIIIIHL:
BO-TIEPBBIX, BCE CBSI3aHHOE C IPOW3BOJ-
CTBOM JaHHOTO TIPOAyKTa (TI071e, KOMOAHH,
TPYI, 3€pPHO); BO-BTOPBIX, TPAJAUIIMOHHBIC
[IEHHOCTHU: CEMBbs, JIOM, TeIUIo, XJed Bce-
My TrornoBa. MccrmenmoBarenb OTMEYaroOT
HEKYI0 <«JIBOMYHOCTB» OCO3HaHWSI KOH-
menrta Xieb: 3TO U CaKpaJIbHBIM, CBSIICH-
HBII NPOIYKT, CUMBOJIU3UPYIOLTUHN KU3Hb,
M CpEICTBA K 3€MHOMY CYIIIECTBOBAHHMIO.
Takoe siBiIeHHE OOBSCHIETCS O0COOEHHO-
CTSIMH PYCCKOTO MHUPOBOCIIPUSTHS: YeJI0-
BEK 0CO3HAET OJHOBPEMEHHO JBE CTOPOHBI
MO00T0 SIBJICHHUS: HICAJBHYI0O W peajlb-
HYIO, TYXOBHYIO U 3€MHYIO.

Accommanuu Ha cioBo «bread» y Ho-
cUTeNIed aHINIMUCKOW KyJIBTYPbl CBSI3aHbI
C TPOAYKTAaMH, U3 KOTOPBIX H3TOTABIIH-
BaeTcs xJyieh, ¥ TMPOAYKTaMH, C KOTOPBI-
MU OH TPaIuIMOHHO yrorpebmsercs. 1lo
muenuto E.B. [TnucoBa, 3Tu pacxoxaeHus
CBUJECTEIIHCTBYIOT O Pa3UYHUAX B MEHTa-
JUTETE PYCCKOTO M aHTIIUICKOTO HAPOJIOB:
BCEM HM3BECTHA PYCCKasi TyIMIEBHOCTb, ITPH-
BSI3aHHOCTB K CEMEHHOMY O4ary u OpuTaH-
CKasi CTaOMIIBHOCTh M TOCTOSTHCTBO Xapak-
Tepa, TATOTEHUE K TPAJTHUIIUSM.

Momnorpaduueckoe WCCIIeZIOBaHUE
M.JI. KoBLIOBOM MOCBSIIEHO ONHCAHUIO
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MeTo/a,
MO3BOJISIONIETO B TIOJHON Mepe BBIIBHUTH
cBoeoOpasne (pa3ecoqoru3MoB, KOTOPHIC
B 00pa3HOM BHUE XpaHAT U TPAHCIHPY-
10T BO BpEMEHH IIEHHOCTH HallMOHAIHLHON
KyJIBTYypBl. DKCIIEPUMEHTAILHO HCCIETYs
BOCIIPUATHE W yHOTpebieHue (paszeono-
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AKTya.TII)HbIe l'IpO6.TIeMI)I (bI/IJIOJIOI‘I/II/I H METOJUKU IIPeTiofaBaHuad HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

TH3MOB, aBTOP OIHCHIBAET WX POJIb B S3bI-
KOBOM KOHUENTyaJIU3allul JIeUCTBUTEIb-
HoctH [13].

E.B. YcThsHIIEBOM BHEepBbIE MpEANpH-
HSATA TIOTBITKA COCIMHHUTH JIMHTBOKYIIb-
TYPOJIOTHYCCKUH ¥ JICKCUKOTpapuIeCKUid
aCIeKThl MPH ONMHCAHWU TaKOW peavd,
Kak XJe0, 1 00ObeTUHUTE CYIIECTBYIOIINE
HaIpaBICHUS WCCIENOBAHUNA: CHCTEMO-
HEHTPU3M, UAYIIANA OT TOHUMaHHUS SI3bIKA,
W aHTPOMOIEHTPU3M, OPHUEHTUPOBAHHBIN
Ha TTOTPEOHOCTH YeJIOBEKa.

HuterpatuBHbId  TOAX0A  HCCIEA0BaA-
TeIbh peaju3yeT dYepe3 «CI0BO-00pa3y -
BepOaJIbHO-MEHTAIBHYIO €IUHUILY SI3bIKA,
MIPEJCTABISIONIYI0 COBOKYITHOCTH  3BY-
KOBOTO BBIPQKEHHS M BCEX KOMIIOHEH-
TOB 3HAUEHUS CJIOBA, BKIIOYAs OOpa3HBIHA
KOMITOHEHT, OTPa)Xarolni HaIMOHAIBEHO-
KyJbTypHBIC TIPEJICTABICHUS O JIaHHOM
MpeIMeTe WM SIBICHUH, 3aKpPEIUICHHBIN
B CO3HAHWU HOCHUTENEH s3bIKa. [ 14, c. §].

Mopens HWHTETPAaTUBHOTO  OMHCAHUS
cioBa-oOpaza  «xJyied», TMpemIOKEeHHAS
E.B. YcresHIEBOM, mpencraBiseT 06a3o-
BYIO EIMHUIYy HAIMOHAIBHOTO KYIBTYp-
HOTO TIpocTpaHCTBa XJied Kak ¢parMeHT
3HAHWH, PparMeHT s3bIKa U (hparMeHT Ha-
[IMOHAJILHON KYIIBTYPHI B €TMHCTBE U B3a-
UMO0O0YCITOBIICHHOCTH [14].

[IpencraBieHHbBI 0030p COBPEMEHHBIX
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX HCCIIEJOBAaHUN KOH-
renTa Xied MO3BOMWII HaM CHelarh TPU
BXHBIX 1T METOIUKH OOydeHHs (pase-
OJIOTUH BBIBOJA!

1. M3ydeHne ¢pa3eoqornyeckoro ma-
Teprajga IO KOHIENTaM HaIMOHAIBHOTO
MEHTAJINTETA TIPEACTABISAETCS TIPOTYKTHB-
HBIM, TIOCKOJIbKY KITFOU€BOM 3HAK JIMHTBO-
KyJIBTYpHI (B Hamrem ciydae Xieb / Bread)
0o0BbEeTUHSET pa3Hble  XapaKTePHCTHUKU
MIPEJCTaBUTENEeH KyJIbTyp, pEan30BaH-
HBIE BO (hpa3eosorn3Max: BBICOKHH Tpar-

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

MaTHYEeCKUH MOTEHIHAI, MOJIOKHUTEIHHOE
CUMBOJIMYECKOE 3HAueHHWe, IMUPOKUNA ac-
COIIMATHBHBIN THATIa30H, CHCTEMY UMILIH-
IUTHBIX CMBICIIOB, 00Pa3HOCTH U TIp.

2. SI3pIKOBasi KapTHHA MHpa SBISETCA
JIMHAMUYHOM CUCTEMOM: C TEYEHUEM Bpe-
MEHHU MEHSIOTCS TPEICTABICHUS Pa3iiud-
HBIX TTOKoJeHui o Xiebe. Ecmu B peak-
[USX CTapIIero MOKOJEHHs MpeodiiafgaeTt
CHUMBOJIMYECKOE OCMBICIICHHE KOHIIETITa,
TO CTyIEHYECKas ayIuTOPHs IIOJIb3yeTCs
00pasHoii (hopMoIi eTo comepKaHusI.

Pabora ¢ dpaseomoruzmom B mporiecce
00ydeHHs TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO H3yde-
HUSI KOMITIOHEHTa KYJIBTYpbl U B PYCCKO,
W aHIJIMACKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpA.
CTyneHTy HeIOCTaTOYHO 3HATh COBPEMEH-
HBIC TIPEJICTABICHUS O JAaHHOW peand,
CYIIECTBEHHBIM SIBIISIETCSl TIPUBJICYCHUE
HUCTOPUYECKOTO M KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
Marepuaia. MeToau4eckoil Hayke ciemy-
€T YYHTHIBATh JWHAMHYECKHH XapakTep
paccMaTpuBaeMoOro KOHIENTa KYJIbTYPHI:
MPEIyTPeXaaTh HETaTUBHBIC TEHICHIINN
(YMeHbIIIEHHE CHMBOJIMYECKOTO COAEpIKa-
HUS KOHIenTa XJ1e0, TOsSBICHNE Y MOJIOI0-
TO TIOKOJICHUS HEHTpaIbHOTO, OE3011eH0Y-
HOTO OTHOIIICHHS K XJIeOy) M YIUTHIBATH
BOCTPEeOOBaHHOCTh KOHKPETHOTO 3Ha4e-
HUS €IMHUIBI S3bIKa B COBPEMEHHON KOM-
MYHHKAIIHH.

3. Kaxnaplil s3bIK MMEET CBOE YHH-
KaJbHOE CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO,
Y TOJIBKO B KOHTEKCTE 3TOTO ITPOCTPAHCTBA
MOYXHO OCMBICITUTH CIIEITU(UKY OTACITHHO-
ro (hparmMeHTa TUHTBOKYIBTYpPHI. [loHnMa-
HUE 3TOTO 00yCIIaBINBaEeT HEOOXOMUMOCTh
COTIOCTaBUTENFHOTO aHAJIN3a JIMHTBOKYIIb-
TypeM U peanu3yomux ux Gppaseonornye-
CKHX €IMHUI] sA3bIKa B Tporiecce o0pas3o-
BaHUSI.
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